Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 29

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - 2Chr 29 - 36

Waqwor YW WYHY WaqwoY 9 ¥ Y 31 PTUL scne:
AL YT XS AT 94 Y4 YWy WdWrer 9 Yy agw owxy
DY) M W) DY 1R 7o APTTIN

MTMDTTND AN @R owh oPwta on MY vwim
1. y’Chiz'qiYahu malak ben-"es’rim w’chamesh shanah w’ es’rim
wathesha” shanah malak bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo ‘AbiYah =2’kar’'Yahu.

2Chr29:1 ChizeqiYahu became king when he was twenty-five years old;
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam.
And his mother’s name was AbiYah, of ZekarYahu.

29:1> Kal Elexias éBacthevoev dv elkoot kal mévTe ETdV kal elkoot kal évvéa €T
éBacilevoev év Iepovoadmp, kal dvopa T pmTpL avTod ABRa Buydtme Zayapra.
1 Kai Ezekias ebasileusen on eikosi kai pente eton
And Hezekiah reigned being twenty and five years old,
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en Ierousalem,
and twenty nine years he reigned in Jerusalem.
kai onoma té¢ métri autou Abba Zacharia.
And the name to his mother was Abijah, of Zechariah.
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2. waya as hayashar b’ “eyney ="asah Dawid ‘abiu.
2Chr29:2 And he did right in the sight of ,
his father Dawid had done.
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2> kal émoimoev 16 evbes évamov kuplov kaTa TavTa,
74 2 ’ e \ 9 ~
8oa émolmoev Aaud 6 maTmp adTOV.

2 kai epoiésen to euthes ,
And he did the upright thing
epoiésen Dauid ho patér autou.
did David his father.
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3. hu’ bashanah mal’ko ba
pathach ‘eth-dal’thoth beyth-~ way’chaz’'gem.
2Chr29:3 In year of his reign, in s
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he opened the doors of the house of and repaired them.
\ 7 e b4 9 \ ~ 7’ 9 ~
<3> KOl €YEVETO WS €0TT] €ETIL TT|S BCLO'L>\€L(IS AVTOV,
év T® ﬁpé)ﬂp p..'T]'V\L &véop&ev TaS etl)po.g olKOVv Kupiou KOl €TEcKEVATEY AVTAS.

3 kai egeneto hos este tés basileias autou, en
And it came to pass as he was established his kingdom, in ,

anegQxen tas thyras oikou kai epeskeuasen autas.
he opened the doors of the house of , and he repaired them.
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4. wayabe’ ‘eth-hakohanim w'eth- waya’as’phem lir'chob hamiz'rach.

2Chr29:4 And he brought in the priests and
and gathered them the square on the east.
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4> kal elofyayev Tovs Lepels kal Tovs Aevitas
KQl KATETTTIOEV AVTOVS €LS TO KALTOS TO TPOS AvaToAdS
4 kai eiségagen tous hiereis kai

And he brought in the priests and ,

kai katestésen autous eis to klitos to anatolas
and he stood them in the side, the one the east.
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5. wayo’'mer [adhem sh’ma”uni “atah hith’gad’shu w’qad’shu
‘eth-beyth ‘abotheykem w'hotsi'u ‘eth-hanidah - .

2Chr29:5 And he said to them, Hear me, O . Consecrate yourselves now,
and consecrate the house of of your fathers,
and carry the uncleanness out place.

\ 0 9 ~_ 9 / e ~ ~ 3 ’ \ e ’ \ 0
(5> KOL €ELTTEV AVTOLS AKOUO'(I.Te, oL AG‘U L'T(I.l., vouv G.’Y'VLO'e'T]TG KOl G,’Y'VLO'(LTG TOV OLKOV
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kvplov Heod TOV TaTépwv VPRV kal ekPalete TN dkabapoiav ék TOV aylwv-

5 kai eipen autois Akousate, hoi , nyn hagnisthéte

And he said to them, Hear, you ! Now sanctify yourselves,
kai hagnisate ton oikon ton pateron hymon

and sanctify the house of of your fathers,
kai ekbalete tén akatharsian ;

and cast out the uncleanness !
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6. 2i-ma’alu ‘abotheynu w’ asu hara™ b’ “eyney -
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waya az’buhu wayasebu ph’neyhem mimish’kan wayit'nu- .

2Chr29:6 our fathers have trespassed, and have done evil in the sight of ,
and have forsaken Him and turned their faces away the tabernacle of ,
and have turned their

7 )4 ~ \ ’ \ \ 4 ’ ~
<6> 3TL AmECTNOAY OL TTATEPES MOV KAl €TOLNTAV TO TOVIPOV €vavTiov kuplov Heod
MpdVKal éykaTeALTav adTov Kal AméoTpedav TO TPOTWTOV Ao TTS OKMVA)S KUpPLOV

\ ’
kal €dwkav avyéva

6 apestésan hoi pateres hemon kai epoiésan to ponéron
revolted our fathers, and they did the evil thing H
kai egkatelipan kai apestrepsan to prosopon tés skeénés
and they abandoned , and turned their face the tent of H
kai edokan
and have turned their
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7. gam sag’ru dal’thoth ha’ulam way’kabu ‘eth- uq’toreth lo’ hiq'tiru
w’ olah lo’~-he elu Yis'ra’El
2Chr29:7 They have also shut the doors of the porch and put out ,
and have not burned incense nor offered burnt offerings place
of Yisra’EL

7> kal dmrékAeroav Tas et')po.s ToD vaod Kal éofecav TovS Aéxvovg Kol evp.f,ap,o.
ovk €éfvplacav kal odokavTopaTa o mpoonveykav év Td aylw 0ed IopamA.
7 kai apekleisan tas thyras tou naou kai eshesan

And they locked the doors of the temple, and they extinguished ,
kai thymiama ouk ethymiasan kai holokautomata ou prosénegkan

and incense they did not burn, and the whole burnt-offerings they did not offer

Israel.
place to of Israel.
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8. wa qetseph =Yahudah wi¥Y’rushalam
wayit’'nem liz’waah I'shamah w'lish'reqah ka’asher ‘atem ro’im .
2Chr29:8 And the wrath of Yahudah and Yerushalam,

and He has gave them a trembling, an astonishment,
and a hissing, as you see

\ b /7 b ~ / 9\ \ \ \
8> kal opylobn dpyf) kbpros ém Tov Iovdav kat v Iepovoadmp
kal €dwkev adTols els ékoTaoLy Kal €ls APpaviopov Kal els UPLOROV,
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ws VpLels opaTte Tols 0pBaApols LpdV.
8 kai orgisthé orge ton loudan kai tén Ierousaléem

And was provoked to anger Judah and Jerusalem.
kai edoken autous cis ekstasin kai ¢is aphanismon

And he appointed them an astonishment, and extinction,
kai eis syrismon, hos hymeis horate

and a hissing, as you see with

TIRYIY JMI TIAXTI4 Y AYAve
XET=(0 A IWI P AWPT rfAXTYIY
13737 27703 DI a‘a;g o

:NRT-OY vaw3 137w 13703339

9. w’hinneh naph’lu ‘abotheynu bechareb ubaneynu

u w’'nasheynu bash’bi «'-zo’th.
2Chr29:9 For behold, our fathers have fallen by the sword,
and our sons and and our wives are i1 captivity this.

D> kal 8oV memATyaoLy oL TaTéPes VAV payalpa, Kal ol viol VROV
kal al BuyaTépes DpPdV kal al yvvailkes VPOV év alypadwola év yf) ovk adTOV,
0 kal vOv éoTLv.
9 kai idou peplégasin hoi pateres hymon machaira,
And behold, fell our fathers by the sword,
kai hoi huioi hymon kai
and our sons, and ’
kai hai gynaikes hymon en aichmalosia ¢ g€ ouk auton, ho kai nyn estin.
and our wives went captivity in a land not of their own, as it is even now.
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10. ‘atah =I’babi lik'roth b’rith Yis'ra’El
w'yashob mimenu charon ‘apo.

2Chr29:10 Now it is in my heart to make a covenant of Yisra’El,
that the fierceness of His anger may turn away us.

10> émt TovTOLS VOV é0TLv €Ml kapdlas duabéobar Suabnkmy kuplov Beod IopanA,

o ’ A \ ~ 9 A 219 ¢ A
kal amooTpePer T opymv Bupod adTod ad’ Npdv.

10 epi toutois nyn kardias diathesthai diathékén
of this my heart to ordain a covenant
Israél, kai apostrepsei tén orgén thymou autou hémon.
to of Israel, and he shall turn the anger of His rage us.

vxqwd vay)d ayod Avar M3 yys iy viwx-{4 axo Y3
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11. banay “atah ‘al-tishalu »i-bakem bachar “amod shar’tho
w' m’'shar’thim umagq’tirim.
2Chr29:11 My sons, do not be negligent now, has chosen you (o stand

, to serve Him, and ministers and burn incense.

\ ~ \ ’ (%4 9 e ~ e /7 I4 ~ 9 ’ 9 ~
A1> kat vov p1 SradinnTe, STL €V VRV TpéTLkEV KDPLOS TTTVAL évavTiov adToD

~ (S ~ ~ \ ~
)\GLTOUP'YG LV KOl eLvat (11,)'1'({.) )\GLTOUP'YOUVTGS KaL eUl.LLO.)VTCLS. =

11 kai nyn me dialipéte, hymin
And now, you should not stop to act, you
héretiken sténai

has taken you up to stand

leitourgein kai leitourgountas kai thymiontas. --
to minister, and to ministers, and burners of incense to
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12. wayagumu Machath ben-"Amasay w'Yo’El ben-"Azar'Yahu
=b’'ney haQ’hathi u =b'ney M’rari Qish ben-"Ab’di wa Azar'Yahu ben-Y’hallel’El
umin-haGer’shuni Yo’ach ben-Zimmah w’ Eden ben-Yo'ach.
2Chr29:12 And arose: Machath, the son of Amasay and Yo’El the son
of AzarYahu, the sons of the Qehathites; and the sons of Merari,

Qish the son of Abdi and AzarYah the son of YahalleI’El; and the Gershonites,
Yoach the son of Zimmah and Eden the son of Yoach;

12> kat dvéornoav ot Aevitar, Maad 6 T0d Apact kat IemA 6 100 Alaprov ék TdV
vidv Kaab, kat ék 1@v vidv Mepapt Kus 0 100 ABSL kat Alapras 6 Tod IaddeAmA,

\ 9 \ ~ e A~ e ~ \ e ~
kal a0 ToV vidv I'edowv Iwa 6 100 Zeppab kat Indav 6 100 Inaya,

12 kai anestesan , Maath ho tou Amasi kai I6¢l ho tou Azariou
And rose up , Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah,

ton huion Kaath, kai ek ton huion Merari Kis ho tou Abdi
the sons of Kohath; and the sons of Merari, Kish the son of Abdi,

kai Azarias ho tou lallelel, kai ton huion Gedsoni
and Azariah the son of Jehalelel; and the sons of Gershon -

16a ho tou Zemmath Kkai Iodan ho tou Ioacha,
Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah;

R R L I E R VARE
PATYXYY rATIYT JF4 Y9I
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13.u =b’ney ‘Elitsaphan Shim’ri wi¥’ " u’El
u =b’ney ‘Asaph Z’kar'Yahu uMattan’Yahu.

2Chr29:13 and the sons of Elitsaphan, Shimri and Yeu’El;
and the sons of Asaph, ZekarYahu and MattanYahu;

13> kat T@v vidv EAvoadav ZapBpu kat IimA,
kal Tov vidv Acad Zayapias kat MabBBaveas,

13 kai ton huion Elisaphan Sambri kai liél,
and of the sons of Elizaphan — Shimri and Jeiel;

kai ton huion Asaph Zacharias kai Maththanias,
and of the sons of Asaph — Zechariah and Mattaniah;

Loywy J4vHA Y¥ia Y9y
:(4A-Toy qAoyw Yyxyadi Y9y
O "YRE DX TR M3
IONITYY MWRY 7MY "33

14.u =b’ney Heyman Y’chu’El w'Shim’7i s u =b’ney Y'duthun Sh’'ma™"Yah
w’"Uzzi’El.

2Chr29:14 and the sons of Heyman, Yechu’El and Shimei;
and the sons of Yeduthun, ShemaYah and Uzzi’El.

A4 kat T@v vidv Avpav It kal Xepei, kat Tdv vidv I8bwv Lapatas kat OlumA,
14 kai ton huion Aiman liel kai Semeli,

and of the sons of Heman - Jehiel and Shimei;
kai ton huion Idithon Samaias Kkai Oziél,

and of the sons of Jeduthun - Shemaiah and Uzziel.

TWAPXLY YATUE X4 TIFEAY 05
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15. waya’as’phu ‘eth-‘acheyhem wayith’qgad’shu
wayabo'u 2'mits'wath-hamelek ©'dib’rey taher beyth .

2Chr29:15 And they gathered their brothers, consecrated themselves,
and went in (o cleanse the house of , the commandment of the king
the words of

\ / \ 9 \ 9 ~ \ e ’ \ \ 9 \
15> kai ovvnyayov Tods adeddovs adTOV kal Nyvichnoav kaTa TNV évToAnv
70D BaoctAéws dia mpooTdypaTos kuplov kabapioar TOV olkov kvplov.

15 kai synégagon tous adelphous auton
And they gathered their brethren,
kai hégnisthésan tén entolén tou basileos

and purified themselves the commandment of the king,
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prostagmatos katharisai ton oikon
order of , to cleanse the house of

x4 rdnyir 436l Av3i-xi 9 3YAY)L YA YAYA 4937
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16. wayabo’u hakohanim [iph’nimah beyth- taher wayotsi'u
‘eth ~hatum’ah mats'u b’heykal beyth
way’'qab’lu hotsi’ I'nachal-Qid’ron chutsah.

2Chr29:16 And the priests went in o the inner part of the house of cleanse it,

and

the uncleanness they found in the temple of they brought out
of the house of . Then received it to carry out

the brook Qidron outside.

\ ] ~ e e ~ o 9 \ o ’ 3 ’
(16> KaL €LO"T’|>\60V OL LEPELS ETM ELS TOV OLKOV KVPLOV ayviodaL

\
KoL

\
KaL

b )4 ~ \ 9 4 \ e ~ 9 ~ v 7
€€€Badov maocav Ty dkabapolav Ty evpebetoav év 1@ olkw kuplov

) \ 9y \ ” ’ Qs e ~ ) ~
€LS TV Cl.U)\’T'V OLKOVU KVUPLOV, KaL €8€§CLVTO oL A€U LTaL €KB(1>\€LV

ets Tov xepappovv Kedpwv éw.

16 kai eiselthon hoi hiereis eso ¢is ton oikon hagnisai
And entered the priests inside, the house of to purify it,
kai exebalon tén akatharsian ten heuretheisan ¢n tQ oiko
and they cast out the uncleanness they found in the house of
kai oikou , kai edexanto ekbalein
of the house of . And received to bring it forth

ton cheimarroun Kedron exo.

the rushing stream Kidron outside.
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17. wayachelu hari'shon I'qadesh

ub’yom sh’monah ba’u l'ulam way’'qgad’shu ‘eth-beyth-
I'yamim sh’monah ub’yom hari’shon kilu.
2Chr29:17 And they began (o sanctify day o' the first ,

and on the eighth day they came to the porch of

And they consecrated the house of in eight days,

and finished day of the first
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A7> kat fpEavTo T NMépa T1 TPAOTY vouprmuia Tod uMVods Tod mpdTOL AyvicaL
kal Tf Mpépa T4 6yd6m Tod pmvos eloffAbav els TOv vaodv kvplov

KAl fyvioav Tov oikov kuplov év Mpépats Ok Td

kal T Mpépa T1) exkardekdTn Tod PMvos Tod mPdOTOL cuveTEAETAV.

17 kai eérxanto t¢ hemera tou protou hagnisai

And they began on day of , first to sanctify,
kai té hemera té ogdoé eisélthan eis ton naon

and on the day eighth of they entered into the temple of H
kai hégnisan ton oikon en hemerais okto

and they sanctified the house of in days eight,
kai t¢ hémera tou protou synetelesan.

and on the day of first they completed.

v79ae v4ay y¥a vaieTu-4 ayay) v4vIivas
ALY -Y-x4y Alvoxd MITY x4 Ayar x3-Y-x4
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18. wayabo’u ph’nimah ‘cl=Chiz'qiYahu hamelek wayo’m’ru tihar’'nu
‘eth-« =beyth ‘eth-miz’bach ha olah w'eth-'- ~kelayu
w'eth-shul’chan hama areketh w'eth-« ~kelayu.

2Chr29:18 And they went in (0 King ChizeqiYahu and said,
We have cleansed house of , the altar of burnt offering
with 2! of its utensils, and the table of showbread with 2! of its utensils.

18> kat elofA\Bav éow mpos Elekiav Tov Baoidéa kal etmav ‘Hyvicapev mavra
Ta év olke kvplov, T0 BuotacTipLov Tis OAokaVTOCEWS Kal T oKELT AOTOD
kal T Tpamelav T1s mpobécews kal Ta okevm adTHs*

18 Kkai eiselthan eso Ezekian ton basilea kai eipan
And they entered inside to Hezekiah the king. And they said,
Hégnisamen ta en oikQ ,

We purified the things in the house of ,

to thysiastérion tés holokautoseos kai ta skeué autou
and the altar of the whole burnt-offering, and its utensils,

kai tén trapezan tes protheseos kai ta skeué autes;
and the table of the place setting, and all its utensils.

rxrydys sue YA wiyTa w4 yadyasdy x4v e
AYAT UITY Y7 YA vIWAPAY TIYA v(°Y S
IMIDoR3 TS ToRT MO WY 070PT702 MM
O AT 1At ’Jf_)‘? 03m ﬁJt;?jpﬁ] 13217 ﬁ‘?;;?_:;:

19. w'eth ~hakelim hiz’niach hamelek ‘Achaz »’'mal’kutho b’'ma“alo hekanu
w’hig’dash’nu w’hinnam miz’bach .
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2Chr29:19 And 2!! the utensils King Achaz had discarded
his reign in his unfaithfulness, we have prepared and consecrated;
and behold, they are the altar of

\ / \ / e 7’ \ ~ 4 ~
19> kal mavTa Ta okedm, G éptavev Axal o Bactdeds év T4 Baotlela adTod
€v T1) AmooTaolg AOTOD, TTOLLAKALEY KAl TyVIKApEV, L8oV é0TLV évavTiov

~ 7’ ’
700 BuoracTnplov kuplov. --

19 kai ta skeue, ha emianen Achaz ho basileus ¢n té basileia autou
And the utensils defiled king Ahaz his kingdom,

té apostasia autou, hétoimakamen kai heégnikamen,
his defection, we prepared and sanctified.

idou tou thysiastériou . .-
And behold, the altar of

1303 4w x4 JF4a7 y¥a vaiesh yywavw
Arar xi-g Joay
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20. wayash’kem y’Chiz’qiYahu hamelek waye’esoph ‘eth sarey ha’ir
waya al beyth .

2Chr29:20 Then King ChizeqiYahu arose early and assembled the princes of the city
and went up to the house of
20> kat dpbproev Elexias 6 Baotdevs kal ocvviyayev Tovs dpyovTas Tis moAews
kal avePm els oLKOV KvpLov
20 kai orthrisen Ezekias ho basileus kai synégagen tous archontas tés poleds
And rose early Hezekiah the king, and he brought together the rulers of the city.

kai anebe oikon
And he ascended the house of

309w YA A4y A0IWYA 9] 4T 9T 2
x48U( 30IW HALTo A4AJRYy F0IW KA wgyy
W4y aarai-Joy wapya-Joy 3ylyya-(o
AYa1 HITY-(o xyloald wayaya yia4 iys¢
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21. wayabi’u pharim=shib’ ah w’eylim shib’“ah u shib’"ah

uts’phirey “izim shib'"ah !'chata’th “al-hamam’lakah w’ al-hamiq’dash w' al-Yahudah
wayo’mer lib’'ney ‘Aharon hakohanim 'ha aloth «/-miz’bach .

2Chr29:21 And they brought seven bulls, seven rams, seven and seven male goats

a sin offering the kingdom, the sanctuary, and Yahudah.
And he commanded the priests, the sons of Aharon, (o offer them o1 the altar of
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21> kal dviveykev pooyovs ETTA, KPLOVS ETTTA, ARVOVS ETTTAE, XLILAPOUS AlYDV ETITA
TepL apapTias mepl T1s Paotlelas kal mepl TdV aylwv kal mept IlopanA
Kol elmev Tols viols Aapwv Tols Lepedowv dvafatvew ém 16 BuoiactipLov kuplov.
21 kai anénegken moschous hepta, krious hepta, hepta,
And he led up seven calves, and seven rams, and seven ,
chimarous aigon hepta hamartias tés basileias
and seven winter yearlings of goats a sin offering, the kingdom,
kai ton hagion kai Israel
and the holy things, and Israel.
kai eipen tois huiois Aaron tois hiereusin anabainein to thysiastérion
And he told the sons of Aaron the priests, to offer the altar of

AUITYA YPITAY Yaaq-x4 Yayaya v 9PAr P93 reuwiar
YAWIYa YeUWwA Y AUITYR Yad TPITIY Y43 veuway
AUITYR Y43 PRIy

ATV PTIN OTITN ©ITD0 5371 TIP3 WwN 2o
DT WP ATART 07T PN DOONT 0w
aainiolicinli=kin ik =i ch}

22. wayish’chatu habaqgar way’qab’lu hakohanim ‘eth-hadam
wayiz’'r’'qu hamiz’bechah wayish’chatu ha’elim wayiz’r’'qu hadam hamiz’bech
wayish’chatu wayiz'r'qu hadam hamiz’bechah.

2Chr29:22 And they slaughtered the bulls, and the priests took the blood and sprinkled it

the altar. And they also slaughtered the rams and sprinkled the blood on the altar.
And they slaughtered also and sprinkled the blood on the altar.

22> kal éBuoav Tovs podayovs, kal édéEavTo ol Lepels TO alpa Kol TPOTEXEOV
émi 16 BuoraoThplov: kal €Buoav Tovs kpLovs, Kal TPoTéxeov TO atpa ém
70 BuoraoTnprov: kal éBuoav Tods dpvois, kal TepLéyeov TO atp,o. 70 BuoracTmple-
22 kai ethysan tous moschous, kai edexanto hoi hiereis to haima
And they sacrificed the calves, and took the priests the blood,
kai prosecheon to thysiastérion; kai ethysan tous krious,
and poured the altar. And they sacrificed the rams,
kai prosecheon to haima to thysiastérion;
and poured the altar the blood.
kai ethysan , kai periecheon to haima tg thysiastérig;
And they sacrificed , and they poured the blood upon the altar.

Ya A1) x4eHa A4row-x4g ywaL ALY
yardo yarar vyyFar Jafar
Tonm 2205 NRYT "MYiETNR w30

oDy 0T A500M SIpm

23. wayagishu ‘eth-s'"irey hachata’th hamelek
w'haqgahal wayis’'m’ku y’deyhem hem.
2Chr29:23 And they brought the male goats of the sin offering the king
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and the assembly, and they laid their hands on them.

\ / \ / \ \ e 4 9 4 ~ 7
23> kal TPOCTYa YoV TOUS YLLAPOUS TOUS TEPL ApapTLas évavriov Tod BactAéws
kal Ths ékkAmolas, kal émebmnkav Tas yetpas adTOV ém’ adTovs,

23 kai proségagon tous chimarous tous hamartias
And they brought the winter yearlings of the ones a sin offering

tou basileos kai tés ekklésias, kai epethékan tas cheiras auton autous,
the king and the assembly; and they placed their hands them.

Y AUITYA Yya-x& vE4HITY ¥AY3Y3R WyYeUWwI Y 2
X4@HaT Adyed YA 94 4wy 2y (4awa-Cy-(o

225 MIATT DRTTNN RV D70 WM T
NI -r‘mv-r -|‘7m N bmrm ‘7:‘7 "D DT ‘7: Sy

24. wayish’chatum hakohanim way’chat’u ‘eth-damam hamlz’bech

=o' =Yis'ra’El ki =Yis’ra’El ‘amar hamelek ha olah w’hachata’th.
2Chr29:24 And the priests slaughtered them and made a sin offering with their blood
the altar Yisra’El, for the king commanded the burnt offering
and the sin offering Yisra’El

\ ¥ 9 \ e e ~ \ ’ \ ® Y A
24> kail €Bvuoav adTovs ol Lepels kal €ELAdoavTo TO alpa adTOV
\ \ 4 \ 9 V4 \ \
mpos 10 BuoracTnpLov kal é€LdacavTo mepl mavtos lopamA,

%4 \ \ 0 e / e e ’ \ \ \ e ’
o7u mepL mavtos lopan), elmev 0 Baoidevs, 1 0AokaVTWOLS KAL TA TEPL ALAPTLAS.

24 kai ethysan autous hoi hiereis kai exilasanto to haima auton to thysiastérion
And sacrificed them the priests, and atoned of their blood the altar,
kai Israel, hoti Israél, eipen ho basileus,
and Israel; for Israel said the king,
hé holokautosis kai ta hamartias.
is the whole burnt-offering, and the ones a sin offering.

W399 WAxlnys avar x93 WAy a-x4 ayoivas
43973 IxI7 YEYAATH Ay aiva xTRY 9 Xrqly ST

L 4A9Y-at g ArnY] Ayai-ai g iy
05223 DPXAI T N3 DMPATAN YN
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25. waya amed ‘eth- beyth m’tsil’tayim bin’balim
ub’kinoroth H'mits’wath Dawid w’Gad chozeh-hamelek w’Nathan hanabi’
yad- hamits’wah b’'yad-n’bi’ayu.

2Chr29:25 And he stationed the house of cymbals,
harps and lyres, the command of Dawid and of Gad the king’s seer,
and of Nathan the prophet; the command was by the hand of
the hand of His prophets.

25> kail éotnoev Tovs AeviTas év olkw kvplov év kupPadois kal év vaBars

() / \ AL \ ~ ’
KOl €V KLVUPALS KaTa TNV GVTO>\’T|V ACLULS TOL BG.O'l)\e(DS
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kal ['ad Tod 6pdvros 1 Baocilel kai Nabav Tod mpodnTou,
&1L 8 évToAfjs kuplov TO pdTTAYRA €V XELPL TOV TTPodhNTOV*

25 kai estésen oikd kymbalois
And he stationed the house of cymbals,
kai ¢ nablais kai ¢ kinyrais tén entolén
and stringed instruments, and lutes, the commandment

Dauid tou basileos kai Gad tou horontos to basilei kai Nathan tou prophétou,
of David the king, and Gad the seer to the king, and Nathan the prophet.
entolés to prostagma en cheiri ton prophéton;
the commandment of the order was in the hand of his prophets.

XPIRHS YAJAYAY Adva ALY I YAVR rayorvx
O MINXRMI OO M7 VD23 OMST 1TRYM D

26. waya am’du k'ley Dawid w’hakohanim bachatsots’roth.
2Chr29:26 And stood the instruments of Dawid,
and the priests the trumpets.

26> kai éotnoav ol Aevita év dpydvors Aauid kal ol Lepels Tals ocadmyEuv.

26 kai estésan organois Dauid kai hoi hiereis tais salpigxin.
And stood instruments of David, and the priests with trumpets.

adyoa Wa xo39y HIxYal acea xyleald vaiPIH W4ive
44wy Yy arva 2y Ban-dop xyqprpar 3yar-4aw ks

mPivn S nyaa maten? nPwn mbynd P pNMn
ONTPITYDR T DD TTITOY) MEEOMm) MmN O

27. wayo’'mer Chiz'qiYahu I'ha”aloth ha olah "'hamiz’beach

ub’eth ha olah shir- w’hachatsots’roth
w' al=-y’'dey k'ley Dawid melek-Yis'ra’El

2Chr29:27 Then ChizeqiYahu commanded to offer the burnt offering on the altar.
And at the time the burnt offering , the song of also with the trumpets,
even by the hand of the instruments of Dawid, king of Yisra’El.

\ o 9 )4 \ e / 9\ \ 4
27> kai etmev Elekias avevéykal v oAokadTwowy ém 10 BuotacTnpLov:
\ ~ 9 9 )4 \ e 4 R4 b 7
kal év 1@ dpEachar avadéperv v odokadTwowy fpEavTo ddewv kuplw,
\ e 4 \ \ ¥ /7
kal al cadmiyyes mpos Ta dpyava Aauvd Bactdéws IopanA.

27 kai eipen Ezekias anenegkai tén holokautosin to thysiastérion;

And Hezekiah spoke to offer the whole burnt-offering the altar.
kai anapherein tén holokautosin
And of offering the whole burnt-offering,

adein , kai hai salpigges
to sing to , and the trumpets
ta organa Dauid basileos Israél.
the instruments of David the king of Israel.

YWY 9way JAruxwy aPa-dyv s
303 xylyd a0 [y Yiqnnpy xyqnnpay
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28. w’hal-hagahal mish’tachawim w’hashir m’shorer
w’hachatsots’roth machatsots’rim lik'loth ha olah.

2Chr29:28 And assembly worshiped, the singers also sang
and the trumpets sounded; and ' this continued the burnt offering was finished.

28> kal mdoa 7 ékkAnota mpooekveL, kal ol PalTwdol ddovTes,
\ e ’ ’ 1% o J4 e e /
kal al cadmyyes cadmilovoar, €ns ob cuveTedéon 1 oAdokavTwots.

28 kai he ekklésia prosekynei, kai hoi psaltgdoi adontes,
And the assembly did obeisance, and the psalm singers were singing,

kai hai salpigges salpizousai,
and the trumpets trumpeting,

synetelesthé hé holokautosis.
of time was completed the whole burnt-offering.

PPHXWAY PX4 WA 4nwra-Jyy YAWa vodqy xvyloald xylYYY oo
IO MR DIRBRIT~OD -[bm WD MSyI? Moo s
29, uh’haloth ha aloth har’ uhamelehw -hamm’ts’lm to wayuh’tachawu.

2Chr29:29 And at the completion of the burnt offerings, the king
and 2!/ those found him bowed down and worshiped.

29> kal ws cvveTéleoav dvadépovTes, ékaplev 0 Bactleds

\ ’ ¢ e / \ /
KOL TTAVTES OL G‘UPGBGVTGS KQLl TTPOTEKLVTIOAV.

29 kai hos synetelesan anapherontes, ho basileus
And as they completed offering, the king,
kai hoi heurethentes kai prosekynésan.

and the ones being found, and they did obeisance.

Arad (AL YArdd yqwar YA vareIhr Y4ava
AMYW a0 v((ATY ATHA JF4T Aivra 19947
SPTHXWAD pAPAY

T2 D07 BMND2 BT 2RI TP TeNMO

RSy 15507 AT AEN) YT 21373
D oYM 1PN

30. wayo’mer y’Chiz'qiYahu hamelek w’hasarim la halel
dib’rey Dawid w’Asaph hachozeh way’hal’lu =I’sim’chah wayiq’du
wayish’tachawu.

2Chr29:30 And King ChizeqiYahu and the leaders commanded
sing praises the words of Dawid and Asaph the seer.
So they sang praises joy, and bowed down and worshiped.

30> kat eimev Elexias 6 Baolheds kat ol dpyovtes Tols Aevitars dpuvetv
\ 4 9 /4 \ ~ /
TOV kVpLov €v Aoyois Aaud kal Acad Tod mpodrnTov:

\ 9 9 4 \ \ 4
Kal Dpvouv €v eddpocivT) Kal ETTECOV KAL TPOTEKVVITAV.
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30 kai eipen Ezekias ho basileus Kkai hoi archontes hymnein ton
And spoke Hezekiah the king and the rulers to to sing praise to
logois Dauid kai Asaph tou prophétou;
the words of David, and of Asaph the prophet.
kai hymnoun en euphrosyné kai epeson kai prosekynésan.
And they sang praise gladness, and they fell and did obeisance.

YW ATARL Yyar Yx4dy axe Y43y vATPIHL Jorv
YAUIT (AP T4 Y AYAT XA I XyarxXy JAUIT r4A- I3y
xpdo 9 9ay-(yv xyayxy
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31. waya an y'Chiz’qiYahu wayo’mer “atah yed’kem goshu
w’habi’u z’bachim w’thodoth I'beyth wayabi'u haqahal z’bachim
w’thodoth w'/ - leb “oloth.

2Chr29:31 And ChizeqiYahu answered and said,

Now that your hand , come near and bring sacrifices
and thank offerings to the house of . And the assembly brought sacrifices

and thank offerings, and as as were of heart burnt offerings.

31> kat dmekpidn Elexias kal etmev Nov EmAMpOoaTE TAS XELPAS VROV KUpLw,
mpooaydyeTe kal pépete Buolas kal alvéoews els 0LKOV kvplov*
kal dvijveykev 1) ékkAnota Buolas kal alvéoews els 0LKOV KvpLov
kal mas mpdOupos T kapdia oAokavThoers.
31 kai apekrithe Ezekias kai eipen Nyn tas cheiras hymon ,
And Hezekiah answered and said, Now your hands to ’

prosagagete kai pherete thysias kai aineseos ¢is oikon H
come forward and bring sacrifices of praise the house of !

kai anénegken hé ekklésia thysias kai ainese0s ¢is oikon
And brought the assembly sacrifices and praise the house of R

kai prothymos té kardia holokautoseis.
and eager in heart brought whole burnt-offerings.

Y124 Yaosw 999 (APA v43193 W4 Alea FY 1aAivw
A4~y Arard adod YA x4y Yiwgy a4y

DV59 DWW NP3 OIPT ANIT TWN TPUT 2R TMad
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32. way’hi mis’par ha olah hebi’'u hagahal baqgar shib’"im ‘eylim
“olah =‘eleh.

2Chr29:32 And the number of the burnt offerings
the assembly brought was seventy bulls, rams,
and two ; 21l these were a burnt offering

\ bl /’ e 9 \ ~ e 7 * b /’ 4 bl ’
32> kai éyéveto 6 dpLbos Ths OAokavTdOoens, Ns Avrveykev 1) ékkAnola,
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pooyoL €BdopnkovTa, kpLol €xaToOV, Apvol SiakootoL®
€ls OAOKAVTWOLY KUPLY TAVTA TADTA.

32 kai egeneto ho arithmos tés holokautoseos,
And was the number of the whole burnt-offerings

anénegken hé ekklesia, moschoi hebdomékonta, krioi ,
offered the assembly - calves seventy, rams ,
H holokautosin tauta.
H a whole burnt-offering to these.

WA)lE XwOW P ERy XYLy WW 49 YA waPRy s
:DODo8 MO TN NIND WY Sp3 DwTpmab

33. w’ baqar w' sh'losheth .
2Chr29:33 And things were bulls and three
33> kat ol MyLacpévol pooyot €€akdoio, mpofaTa TpLoyiAia.
33 kai moschoi R tri
And - calves , three

xyloa-y-x4 eiwjial vy 4y eowl vi3a Wiyaya P
Ywapxi aoy ay4¥a xyly-ao Wav(a ¥3aip4 Yresuiv
wayayay waexad 93¢ 14w Yivda 1y ¥iyaya
M5V~ Ny LWDID 1591 8D LYRD P AT PATS
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34. hakohanim hayu w'lo’ haph’shit eth- -ha oloth
way’chaz’qum ‘acheyhem ~k'loth ham’la’kah w’
hakohanim yish'rey lebab hakohanim.
2Chr29:34 the priests were , S0 that not
skin 2!/ the burnt offerings; therefore their brothers helped them
the work was completed and the other priests .
were more upright in heart the priests.

34> &AN’ 1) oL Lepels dAlyoL Moav kal ovk €dVvavTo detpat TV OAokaVTWOLY,
kal dvtehdBovTto adT®V oL ddeddol adTdV ol AeviTar,

% o ’ \ ¥ \ o T e ’ e e ~

éws oV ovveteléohn 10 épyov, kal €ms ov MyvicOnoav ol Lepels,

%4 e ~ / e 4 \ \ e ~
&1L ol Aevitar mpobipws Myviohnoav mapa Tovs Lepels.

34 € hoi hiereis esan kai ouk deirai ten holokautosin,
the priests were , and not to flay the whole burnt-offering;

kai antelabonto auton hoi adelphoi auton , synetelesthé to ergon,

and assisting them were , of time was completed the work,
kai hoi hiereis,

and of time themselves the other priests;

prothymos tous hiereis.
more eagerly themselves the priests.
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35. w'gam~"olah larob hash’lamim uban’sakim la”olah
watikon “abodath beyth- .
2Chr29:35 And also the burnt offerings were in abundance
of the peace offerings and the drink offerings the burnt offerings.
And the service of the house of was established.

\ e e / \ 9 ~ 7 ~ ’ ~ ’
<35> kal 1 0AokaVTwoLs TOAAT] €V TOls OTEAOLY TH|S TEAELOTEWS TOD TWTNPLOV
Kal TOV omovddv Ths 0AokavThoens: kal kaTwpbndn To épyov év olkw kuplov.
35 kai hé holokautosis pollé
And the whole burnt-offering was abundant of of

tou sotériou kai ton spondon tés holokautoseos;
the deliverance offering, and the libations of the whole burnt-offering.

kai katorthothé to ergon ¢ 0ikd
And was set up the work ‘n the house of

wold waad4a yayaa (o woa-Jyv varPIHL HYWA-Y
9943 333 W4x79 1y
Dpo DONT TRTT DY OpnToR) AP Mnint

D 73T YT ONNED 7D

36. wayis’'mach y’Chiz'qiYahu w’ «/~ha’am hahekin am
b’phith’om hadabar.
2Chr29:36 And ChizeqiYahu rejoiced and =!! the people,
had prepared the people, the thing done suddenly.

36> kat Modpavin Elexias kal mas 6 Aads dua 16 MTotpakéval Tov Bedv 6 Aad,

[ %4 9 ’ 9 4 e 4
8t éEamva éyéveto 0 Aoyos.

36 kai euphranthé Ezekias kai ho laos dia to hétoimakenai to lag,
And were glad Hezekiah and the people, prepared the people;
exapina ho logos.
suddenly the matter.
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